Reading Exercise p.257
He dealt with Caesar thus: if the Roman people were to make peace with the Helvetii, they would go into that part and would stay there where Caesar had placed them and had wanted them to be; but if he were to continue to pursue war, he should remember both the old misfortunes of the Romans and the former courage of the Helvetii. As for the fact that he had attached one canton unexpectedly, when those who had crossed the river were not able to bring help to their men, he should not on account of this, either attribute it greatly to his own virtue, nor look down upon the Helvetii. So, they had learnt from their fathers and forefathers to fight more with courage than with trickery or to rely upon traps. Therefore, he should not act in such a way whereby this place where they had stopped would take its name from the calamity of the Roman people and the slaughter of the army, or would hand down that remembrance. 

English – Latin p.258 
‘potestis uidere, milites, in quanto periculo nos res sint. duo exercitus nos impediunt quominus e montibus sine proelio abeamus. nisi Lentulo nixi essemus, iam effugissemus. nunc tamen, nobis pugnandum est, pro patria, pro libertate, pro uitisque nostris. ne ignaui fueritis. si uicerimus non dubium est quin salus nostra fuerit. si metu cesserimus nil nos impedit quin trucidemini.’ 
